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XMenbHUIBKIN HAIOHATBHUH YHIBEPCUTET

OOHOCTUJIICTUYHI 3ACOBM Y TEKCTI sIK TUIl BUCYHEHHS:
ITPATMATHUYHI I HIEPEKJIAJJAIBKI ACIIEKTH

Cratra npucBsyeHa posii QOHOCTWIICTUYHUX 3aCO0IB Yy CTBOPEHHI MPMHOMY BUCYHEHHS Y XYAOXHIX TEKCTax.
QOHOCTU/IICTNYHI 3acobM, 30KpeEMa 3BYyKOBI [0BTOPH, CTalOTb [POSIBOM KiJIbKICHOrO AacriekTy BUCYHEHHS. 3ByKOBI 10BTOPU
QDYHKLIOHYIOTB Y CKTIadi CTWIICTUYHNX KOHBEDIEHLIY, SKI € HaNOIIbLL BUPA3HUM TUIIOM BUCYHEHHS. B3aeMogis METagop i 3ByKoBuxX
10BTOPIB Y KOHBEPIEHUISIX ¥ CUITIbHUX MO3NLISIX CIIPUSIE TOMY, O METAPOopy HabyBaroTb KOHUENTYa/IbHOro Xapaktepy lMPUPOAA —
UE JIIOANHA. AzeksatHum | BAG/IMM NEPEKIEL METAQOPUYHNX OAMHULL, L0 Oa3yOTbCI HA 3BYKOBUX [10BTOPAx, Moxe OyTv 3a
ZOrOMOror0 fBOX OCHOBHUX TIDMMOMIB. 1epegayi 38YKOBOro roBTOpYy THUM CaMMM 3BYKOM aB60 3aMiHu [HLLMM BUAOM 3BYKOBOIO
MOBTOPY (aniTEPaL)isi — aCOHaHC).

Kmoyosi  ¢r10Ba:  @OHOCTU/IICTUYHI 3aCO0M, 3BYKOBI [10BTODM, a/IITEPALIS, BUCYHEHHS, CTWIICTUYHE KOHBEDreHLs,
KOHLenTyasbHa Metagopa, rpuioM nepexasy.
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PHONOSTYLISTIC DEVICES IN THE LITERARY TEXT AS A TYPE OF
FOREGROUNDING: PRAGMATIC AND TRANSLATION ASPECTS

The article deals with the role of phonostylistic devices in creating the device of foregrounding in literary texts. It is stated
that phonostylistic devices, especially sound repetitions, represent the quantitative aspect of foregrounding (G. Leech). Especially
important role belongs to sound repetitions used in stylistic convergences. Stylistic convergences are considered to be the most
pragmatically meaningful and significant types of foregrounding. In the analyzed texts by L. Carrol|, K. Chopin, D. Thomas mainly
two-component convergence function which contain extended tropes (metaphors, similes) and sound repetitions. It is stated in the
article that the authors use language units with sound repetition as components of extended metaphors. Alliterations create certain
semantic unity between the subject and object of metaphors (mist — mother) and become sound metaphors.

Due to the functioning in stylistic convergences, metaphors in the short stories by D. Thomas and K. Chopin acquire a
conceptual character: NATURE IS A HUMAN BEING.

In the article two major devices of translating the language units with sound repetitions are singled out: rendering with
the help of the same sound or substitution by another phonostylistic device (alliteration — assonance).

Keywords: phonostylistic devices, sound repetitions, alliteration, foregrounding, stylistic convergence, conceptual
metaphor, device of translation.

Teopis Bucynenus (foregrounding) € oxHiero 3 ocHOB crmwimicTHkd. Cam TepMmiH “BHCyHEeHHS  (abo
“BHCYBaHHs’) IIOXOJWTh 3 MHCTEITBA JKHUBOIIMCY, IO O3HAaya€ pO3MILICHHS HAWOUIBII BaKIMBUX YacCTUH
MHCTEIEKOTO TBOpY Ha mepmomy riani [5, c. 93]. Teopis BHcyHeHHs Oyna 3alpoIIOHOBaHa pPOCIHCHKHMH
tdopmanicramu (P. SIko6con, B. IlIknoBcrkuii) Ta [Ipa3pkoro OIKOIOO JITHIBICTUKY SIK TPUHIUIT TOSCHEHHS Pi3HUII
MiXk IMOETUYHOKO 1 TOBCAKJICHHOIO MOBOIO.

Jxedbdpi Jliu Bkasye, mo TepMiH “BUCYHCHHS BIJHOCHUTBCS JO CHOCOOIB, 3a JOIOMOTOK SKHX MH
MEHTAJBbHO BiJ3HAYA€MO HE3BHYHICTH MOBHHX 3ac00iB, IO BiIXOAATH BiXl HOpMH [7, ¢. 16]. OmHe 3 HalKpamux
BH3HAYEHb CTWJIICTHYHOTO INPHAOMY BHCYHEHHS HaJeXuTh IpuHi ApHOnpa: “BucyHeHHs — me Taki cmocobm
opraHizaiii TeKCTy, siKi (JOKyCyIOTh yBary 4nTada Ha TEBHHX elleMeHTax mosimomureHHs [1, c. 99]. Ha namry
IYMKY, Y IbOMY BH3HAU€HHS CJIOBO “TIEBHI” CIiJ 3aMiHUTH Ha CIOBOCIIONYYCHHS “CEMAaHTHYHO 1 MparMaTHIHO
BaxxnuBi”. [[xeddpi Jlia Buginge aBa acnekTH BHCYHEHHS — KUTBKICHMH 1 sikicHUMiM [6, c. 38]. KinpkicHuit acmekt
o3Haudae BimxwieHHsA (deviation) Big YacTOTHOCTI BHKOPHUCTAaHHS MOBHHX 3ac00iB, a SKICHHI acHeKT O3Ha4ae
BiIXWJIEHHS BiJ caM0i MOBHOI HOPMH, MOBHOTO Koxy. 3aximHi ctmmicTH, 30kpema Mik Hlopt, Dxeddi Jliu, den
Makinraiip [6; 7] BU3HA4YarOTh [[BA OCHOBHI TUITH BUCYHEHHSI: JieBiallito (TOOTO BinxuiieHHs) i mapaneni3m. [epiamis
B3araji TPaKTYEThCS JyKe IIUPOKO 1 MOXKE BKJIIOYATH JISKCHMYHI HEOJIOTi3MH, I'paMaTHYHy TPaHCIO3UIIiI0, TPOIIH,
30KpemMa MeTadopy, OKCUMOPOH, TinepOoity Ta iHmI cTuiicTuuHi 3acobu. [lapanenizm Oa3yeTbesi, mepiu 3a Bce, Ha
NOAIOHOCTI CHHTAKCHYHUX CTPYKTYP.

[Tpore IprHa ApHOJIB/ BKa3ye HAa TPU TUIHM BUCYHEHHS: €(EKT OLIYKAaHOTO OYIKYBAHHS, 110 TIEBHOIO MipOIO
30iraeThcs 3 MOHATTAM JIEBiallii, 3UCIUICHHS, 0 aHAJIOTIYHO MapaJiei3My, Ta CTHIIICTUYHY KOHBepreHmito. Harre
JTIOCITI/PKEHHS KOPOTKHUX OTIOBiIaHb BHUAATHOTO OpuTaHChKOoro aBTropa Jlimana Tomaca Ta BiJioMOi aMepHKaHCHKOT
muceMeHHUI Kedt IlloneH m03BOMMIIO BUSBHUTH, IO HAHOUIBII TOMITHMM 1 MParMaTHYHO BAKIUBHUM THIIOM
BHUCYHEHHsI € CTWIiCTHYHa KoHBepreHIis [8, ¢.9-10]. Konseprenmis sBiste co00i0 HaKOMUYEHHS, KOHIICHTPAIIIO
PI3HUX CTHIIICTHYHHX 3ac00iB (JIEKCHIHUX, CEMACiOJIOTIYHUX, (POHETHIHHUX, CHHTAKCHYHHX) Y TEKCTi a00 (hparMeHTi
TekcTy. KpiM TpomeiuHmx (cemaciooTidHMX) BHPA30BHX 3ac00iB, BaXXJIHMBAa POJb Y KOHBEPTEHINSX HAJICKHUTH
(OHETHUHNM HOBTOpaM, HepIl 3a Bee anitepanii. DOHETHYHI MOBTOPH € MPOSBOM KUIBKICHOTO aCIEKTY BUCYHEHHS.

Tpaaunniiina xapakTepucThUKa (YHKIIH 3ByKOBHUX IIOBTOPIB SK APYrOPSAHOTO, IOMOMIKHOTO 3aco0y €



HENoBHO. 30KkpeMa, [puHa ApHOnbI poOUTH Take y3araJbHEHHS: Y cydacHid moesii anitTepalis € He IPOBITHUM, a
JIONIOMDKHMM 3aco0oM. Poib i ekcripecnBHa — ajliTepoBaHi cI0Ba BUAUIAIOTH HalBaxuBinn noHsTTs” [1, c. 284].
[Tpore Mu BBaXkaemo, 110 3BYKOBI MOBTOPH BIAIrparoTh 3Ha4YHY POJIb Y CTBOPEHHI i PO3rOpTaHHI TPOIiB, Yy BUOOpI
MOBHHX OJIMHHIb B SIKOCTi Cy0’exTa a00 00’ekTa MeTadopH, HOPIBHAHHI. AJiTeparis 30 11Kye CeMaHTHYHO JajieKi
TOHSATTS 32 3BYKOBUM IPHHIMIIOM, TUM CaMUM HiJICHIIIOIOYHM iX CMHCIIOBY €1HICTh. Takui eexT crnocrepiraerbes
SK y KJIIACHYHIH, Tak 1 cydacHI XyHoxHil miTepaTypi (1po3i Ta moesii), pexinami, ra3eTHUX TeKCTax.

ToMy axTyambHICTH HAImIOTO JOCH{/KEHHS TIONATA€ Y BiICYTHOCTI TIHMOOKHX OCHIKEHb PO
(hoHOCTHIICTHYHNX 3aco0iB AK THUIy BHUCYHEHHS y CydYacHI JiHTBiCTHYHIN miteparypi. Kpim Toro, Opaxye
JIOCII/KEHb MEePeKIafabKoro acleKkTy (yHKIIOHyBaHHS (OHOCTIIIICTHYHHUX 3aco0iB y B3aeMomii 3 oOpa3sHHMHU
3aco0aMu CTHITICTHKH.

Merta Hamoi poOOTH — BH3HAYCHHS MPAarMaTUYHAX (QYHKIIH 3BYKOBHX MOBTOPIB y CKJIAi CTHIICTUYHHUX
KOHBEPIeHIIH, a TAaKOX BHUSBIEHHS NPUHOMIB nepenadi (GOHOCTHIICTHYHHUX 3aCO0IB SIK KOMIOHEHTIB MeTadop Ta
MOPIBHSHB y NEpeKJIai.

Mertoz00risi HAIOTo JIOCHIPKEHHsI 0a3yBajach, IEBHOIO MipO0, Ha METOMOJIOTIT JOCIIKEHHS TpUHoMYy
BUCYHECHHsI, 3alIPONOHOBaHIN y poboti Jxona Joyreeiira [5, c. 93]. [Iponec aHamizy (OHOCTHIIICTHYHUX 3aCO0IB
BKJIFOYaB HACTYIHI eTanu: 1) BU3HaYeHHS THITY (POHOCTHIIICTHYHOIrO 3ac00y Ta 3BYKOBOI JIOMIiHaHTH Yy ()parMeHTi 3
KOHBEPIeHIli€10; 2) BCTAHOBJEHHS CEMaHTHUYHOI Ta mnparMaThyHol (yHKUIT (QOHOCTHIICTHYHUX 3aco0iB; 3)
BU3HAYCHHS NIPUHOMIB IIepeKJIaly MOBHUX OJWHUIB i3 3ByKOBUMHM MOBTOpaMu. Ha nnx eTamax BUKOPHUCTOBYBAINCh
HACTYITHI METOAM JocHipkeHHs. [lo-mepiue, METoJ CTIJIICTHYHOTO aHali3y MOBHHMX OJUHHIIb, B SIKMX NPHUCYTHI
3BYKOBI TIOBTOPH; IO-APYTe, METO KOHTEKCTYAJIILHOTO aHaJIi3y 3 METOI BCTAHOBJIICHHS 3HAYE€Hb MOBHHX OJMHHUIIb
SK EJEeMEHTIB BHCYHEHHS; IIO-TPETE, METOJ KOHIENTYaJIbHOTO aHalizy oOpa3sHHX 3aco0iB y CTHIIICTHYHHX
KOHBEPI'CHILISIX, OCKIJIBKH TPOITH Y B3a€MOIi i3 3ByKOBHMH ITOBTOPAMH 4acTO Ha0YBalOTh KOHIETITYaIbHOTO 3MICTY.

MarepiaioM JOCITIPKSHHS CIIyTyBaJlu OTNOBIaHHs MUChbMeHHUKIB KiHls XIX — cepenunu XX cTOMITTS, a
TaKOX TBOPH Cy4aCHHUX MHChbMEHHHUKIB xaHpy flash fiction.

Y Hamid po0OTI MM aHaji3yBaJM MEPEBaXHO JBOKOMIIOHEHTHI cruiictnuHi koHBepreHuii (CK), mo
BKJIFOYAIOTh TpoIeivHi Ta GoHocTHiIicTHYHI 3acoou. biauckyunm npukinanom takoi CK ta poni GpoHOCTHIIICTHYHUX
3ac00iB € GparmeHT Bimomoro TBopy JIstoica Keppoiuta “Through the Looking Glass, and What Alice Found There”
(“Amnica B 3anzepkamii”); ne mMeraQoOpUYHO ONMUCYEThCS 3uMMoBa mpupoaa: “Do you hear the snow against the
window-panes, Kitty? How nice and soft it sounds! Just as if someone was kissing the window all over outside. 1
wonder if the snow Loves the trees and fields that it kisses them so gently?” [2, c. 8]. OCKiJBKH CHIT OITUCYETHCS K
JIOJIMHA, IIO LUTye fAepeBa i MO, YKPUBA€ IX TEIUIOI0 KOBIPOIO, MOXKHA CTBEPDKYBATH, IO MeTadopa Mae
koHmenTyanpHu Xapaktep SNOW IS A HUMAN BEING (CHII' — HE JIFOJWHA), mo € pi3HOBHIOM
KOHBEHIIHHOI KoHIenTyansHoi metadopu (KM) MIPUPOJA — IE JIFOAWHA. 13- pa3oBuii moBTOp 3BYKY [$] ¥
KIIFOYOBHUX CIIOBaxX Metadopu — sounds, soft, kisses, snug, sleep — ceMaHTHYHO 00’ €IHY€E Ii JEKCHYHI OAMHUII Ta
CTBOPIOE ITparMaTHYHMUI e(eKT HIKHOCTI, TUXOro NaaiHHs CHiry. Bigoma nepexianauka Banenruna Hapixkaa TouHO
BIATBOpHJIA CEMaHTHKY 1 IIparMaTtuky meradop, npoTe Maixe He nepeaia 3ByKOBY JJOMIHAHTY Y LIbOBOMY TEKCTi:
Yyew, six crie uypxomums no wubdkax, Kuyio? Axuil npuemmnuti, m skui 36yk! Hibu xmoceb 06yinogye 6ikHO 3306Hi.
Lixaso. Buxooums, cHie mobums Ooepesa i nojs, skujo yirye ix max Higxcno? [2, c. 9]. Jlume y nepiiomy pedeHHi
3aMiHa 3ByKa Ta OHOMAaToIes (LLIYPXOTHTb 110 MINOKAaxX) IEBHOI MipOI0 KOMIICHCYE BTPATH y TIepeKiai.

B omoBinanusx BimoMol amepukanchkoi muchmernuili Keir IllomneH, TBOpu K01 qyxe MOMyJSIpHI 3apa3 y
CIIA 3aBmskM TICHXOJIOTi3MY, OOpa3HOCTI Ta imesM pIBHOCTI JKIHOK y CYCIUIBCTBI 1 CiM’i, IepeBaxae
JIBOKOMIIOHEHTHa Tporeidao-poHeTnyHa CK. Take CTWIICTHYHE SBUINE CIIOCTEPITa€Tbcs B OIMOBIHaHHAX “A
Respectable Woman”, “The Night Came Slowly”, “Two Summers and two Souls” ta psami iHmmx. Y myxe
kopotkoMy omoBinaHHi “The Night Came Slowly” Takox mepeBaxaroTs anTponoMopdHi Meradopu. UymoBum
MPUKIIAIOM B3a€EMOJIi TPOMIB Ta (OHOCTHIICTHYHUX 3aco0iB € mBokommnoHeHTHa CK y cepemmHi Texcty:The
katydids began their slumber song: they are at it yet. How wise they are. They do not chatter like people. They tell
me only: “sleep, sleep, sleep”. The wind rippled the maple leaves like little warm love thrills [9, c. 26]. YV 1pomy
(hparMeHTi MOBTOp 3BYKY [s] HIOM BIATBOPIOE THXY PO3MOBY KOMax, IO PEaTi3yEThCSA y HENPsMii oHOMATOIEl
(sleep, sleep, sleep). B ocTraHHROMY peueHHI (QparMeHTy IHTCHCHBHHI TMOBTOP 3BYKY [/] y KIIIOYOBHX CIOBax
MeTa(OPUIHOTO TMOPIBHAHHSA Y B3a€MOIii 3 aCOHAHCOM CTBOPIOE PUTMIYHY NPO3Y Ta MParMaTHIHHUN eeKT JIF000BI i
HDKHOCTI y TIpUpoAi. Y HamoMy MEpeKIadi BAATOCh BIATBOPUTH 3BYKOBHUIl €(eKT BUCYHEHHS THM CAMHM 3BYKOM:
Bimep xonuxas knenosi nucmouxu, Henaue ye Oyau meni 1ackagi 10006Hi OOMUKU.

B omnoBigaHHAX BUIATHOTO OPUTAHCHKOTO moeTa cepeauan XX ctomitts Jinana Tomaca pOHOCTHITICTHYHI
3acO0M TaKOX B3a€EMOIIIOTH 3 MeTad)opaMH Ta TOPIBHSHHSAMM 1 CTalOTh KOMIIOHEHTaMH PO3TOPHYTHX TPOIIiB.
HikaBo, mo y npo3i Tomaca, sik 1 B Hioro moe3ii, BUSBISAETHCSA BATIMCHKAN TUI aniTepanii (CHMETpUYHA aTiTeparis),
gk B onoBinauni “The Visitor”; for many miles months flowed into years, rounding the dry days [9, ¢.27]. Binoma
pociiiceka nepexnanauka O. Bonrina Bpano BigTBOpmia CHMETpWUHY ajitepauito [m] — [d] y IBOX YacTHHax
pedeHHs: Muns 3a munei mecayvl nepemexkaiu 8 200vl, 3agepuias uccakuue onu [4, c¢. 264]. Tame omoBimaHHS
Tomaca “The Followers” mounHaeThCss ab3alom, MO MICTUTH (OHOCTHIIICTHYHI 3acobu (amiTeparlis, acoHaHC,
OHOMaTores), emiTeTd Ta Meradopy. Y NepIIOMy peueHHI BaXKJIMBY pOJb BIAIrpae acoHAHC, SKUHA OUIbII
XapaKTepHUH I MOSTHYHUX TeKCTiB: Thin, dingy rain spat and drizzled past the lighted street lamps [8, c. 27].



Pociiicpka nepexnanauka E. Cypur Brano BiATBOpHIiIa CyMHUH IparMaTHYHUN epeKT pedeHHs, MPoTe y LIJIbOBOMY
TEKCTI BiZ0yJachk 3aMiHa 3BYKIB SIK €JIEMEHTIB acoHaHcy — [i] Ta [o]: Meaxuii, mowuii 002cOb MyCKIOU MOPOCHIO
ooesan gonapu [4, c. 366].

Onoginanns Tomaca “The Dress” mo4nHA€ETHCS BEIUKOIO TPONETYHO-(DOHETUYHO KOHBEPTEHIIIEI0, SIPOM
SKOI € JIBa peueHHs 3 PO3ropHyTOr0 MeTadoporo — mist-mother: But the mist was a mother to him [...]. The mist
made him warm; he had the food and the drink of the mist on his lips; and he smiled through her mantle like a cat
[8, c. 25]. Ilpeamerom i oOpa3om aHTporioMopdHOi MeTaopr CTalOTh CEMaHTHYHO JalieKi cioBa “Tyman” i “maTn”,
aje 3aBIISKH 3BYKOBil aHa(opi CTBOPIOETHCS MMEBHA CEMaHTHYHA €THICTh. KpiM TOTo, BUCOKa YacTOTHICTH 3BYKOBOT
JOMiHAHTH [m] momomarae po3ropHyTH Mmertadopy. Sk i y HaBemeHux TBopax Keppomma ta IllomeH, y mpomy
OTIOBiaHHI Ta B OaraTtbox iHmMX Tekctax Tomaca peamizyerses KM ITPUPOA — IE JIIOAMHA (ITPUPOIA —
HE MATH). Takum 9MHOM IpHPOAAa HAMIISAETHCS TYXOBHHMH BIACTHBOCTAMH. A B omosimaHHi “The Dress”
NpUpoJia 3axXHIlae Y0JIOBiKa, rojye Ta obirpiBae. Pocilicbka nepexiianauka M. Kopenesa gocuth 1o6pe BiaTBOpHia
MeTadopu Ta aliTepalliro, mo € eIeMEHTaMU BUCYHCHHS: A myman 6wl emy kaxk mamos [4, ¢. 331]. 3amina Tpoma,
T0OTO MeradopH Ha TOPIBHSHHSA Yy JaHOMY BHIAJKy HE Ay)Xe BHUIpaBJaHa. Sk CHpaBeUIMBO CTBEPIXKYE
10. M. CkpebneB, meradopa BigoOpaxkae MOBHY TOTOXHICTH O0’€KTIiB, TOJI SIK MOPIBHSHHS BUPAXKa€ YacTKOBY,
BUIIAJIKOBY MOMIOHICTE [3, c. 145-146]. 3ByKoBHI e(eKT MEepelaHo JIMIIEC Y ABOX KOMIIOHCHTaX MeTadopu, mpoTe
JIOCBi/I4eHa Tepekiasadka JOoIMyCTHIa MOMUIKY Y NepeKiiaji cioBa mist, aJpke TyMaH B POCIHCBKIH MOBI, 1 SK B
YKpaTHCBKil MOBI — IMEHHHUK YOJIOBIYOTO poay. Y Mepekiaji MopyIIeHO NparMaTHYHUH 1 KOHIENTyalIbHUH acIleKTH
00pa3y mpupomu- marepi. [ling 9ac 3aHATE 3 XYHOXHBOTO MepeKiaxy 3i CTyIeHTaMH CTapIiuX KypciB Oyio
3aIpONIOHOBAHO IHIIHMH BapiaHT MepeKiany oopasy meradopu: Aze imaa 6yra tiomy mamip o [...]. Takum duHOM
30epiraeTses Ak (QOHETUIHMH aclieKT BUCYHEHHS, TaK i KOHIIENTyallbHa MIPUPOIa MeTapOopH.

CruticTidHa KOHBEPIeHIIis SIK TUI BUCYHEHHS HaOyBae OCOOJIMBOTO 3HAYEHHS y KOPOTKUX OINOBIJAHHIX
Cy4acHMX aMepUKaHChbKUX nucbMeHHHKIB jxaHpy flash fiction. TBopu flash fiction maroth obcsir 2-3 cropiHkH,
BiZI3HAYalOThCS MOHO-JIOTTYHICTIO HapaTHBY i HEPIiIKO e(EeKTOM OLIYKAaHOTO OYIKYyBaHHS B KIHIIEBUX OIOBi/JaHb.
OcnoBuumu kommnoneHtamu CK y 1ux Tekcrax € mapainenizm ta meradopuuHicTs. LikaBuM npukia oM BUCYHEHHS
Ta HWoro mepenaui y nepekiani moxe Oytu ¢parment CK B onosimanni JleBima ['emida “Moe mobauyeHHs 3
HeaHepTaikor . el ipoHiuHMI TBip omucye (haHTACTHUHE MOOAYCHHS CYYaCHOTO YOJIOBIKAa Ta HEAHJCPTAJIKH.
AHTHTE3a 1 Mapajeti3M HiJIKPECIIOITh KOHTPACT y MOBEAIHI, MEHTAILHOCTI ABOX Jitoael: [ like rock music and she
likes the music of rocks, ne rpa cniB rock music — music of rocks 6a3yeTbcs Ha 3BOPOTHOMY mapanenizmi. Hamma
MarictpanTa [aHa IIpoTOKOBChKa BHKOpPHCTaNa IMapOHOMACIIO y BIITBOPEHHI TPHU CIiB: A 106110 ciyxamu pok-
MY3UKy, @ 6oHa nobume cayxamu my3uxy pik. TaknM 4YMHOM NepeJaHo INMparMaTHYHWN Ta ipOHIYHUHA eQeKT
AHTUTE3H.

SIk mokasye Hamle IOCITIIKEHHS NPUAOMY BHUCYHEHHS Y Jiteparypi XX CTOJNITTA, 30KpeMa y KOPOTKHX
OTIOBITaHHSIX, (POHOCTHIIICTUYHI 3aCOOM BiNITPAIOTh 3HAYHY POJIb y 3B’SI3HOCTI KOMITOHEHTIB MeTa(opH, CTAIOTh
OCHOBOIO BHOOPY MOBHHMX OJIMHHIB JUIsi po3ropTaHHs wmeradop. Auitepauis sk 3BykoBa Meradopa BHKOHYE
koHuenrtyanbHy ¢ynkuito y CK sk xomnonent konuentyansHux Mmertadop [TPUPOJIA — LE JIIOAUHA. Y
OIIBIIOCTI BMIIANIKIB 3BYKOBI MOBTOpH (aiTepalis Ta acOHAHC) MEPEAalOThCS Yy MepeKiagi THM CaMUM 3BYKOM
(IlIonen, Tomac, Baiing), i3 3amMiHOI0 3BYKY a00 3BYKOBOTO IOBTOpY (2COHAaHC — aJliTepalis), K B ONOBITaHHIX
Tomaca um TBOpi Kepposga, KOMIICHCAIEID IHIIMMH CTHIICTHYHMUMHU 3aco0amu. [IepCHeKTHBH MOJATBIINAX
JIOCJTIJDKEHB TOJISITaloTh Y BH3HAUSHHI poii (oHOCTMIICTHYHMX 3aco0iB y ckiani CK y moeTudHux TBOpax Ta y
mpo3i XX CTOMITTS.
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